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BIBLIJNA GENEZA KONCEPTÓW TARASA SZEWCZENKI 
MI O  I PRAWDA ORAZ IDOLE W OBCYCH PA ACACH

KSANA DZERA
Lwowski Uniwersytet Narodowy im. Iwana Franki, Lwów — Ukraina

STRESZCZENIE. Artyku  po wi cony jest badaniu pochodz cych z Biblii obrazów 
z Kobziarza Tarasa Szewczenki. W danych obrazach Szewczenko proponuje w asn  inter-
pretacj  z o onych konceptów biblijnych, które w odmienny sposób zosta y zwerba lizo wane 
w ró noj zycznych t umaczeniach Pisma wi tego.

BIBLICAL GENESIS OF SHEVCHENKO’S IMAGES LOVE AND TRUTH 
AND IDOLS IN FOREIGN DWELLINGS

OKSANA DZERA
Ivan Franko National University in Lviv, Lviv — Ukraine

ABSTRACT. The article investigates Biblical etymology of some images from The Kob-
zar. T. Shevchenko provides his individual interpretation of complex Biblical concepts which 
are differently verbalized in translations of the Holy Scripture into different languages.
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    35 (36) : 6  56 (57) : 11   -
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”, „          ”.  -
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 ,   .    -
 Lexicon in Veteris Testamenti libros (ed. L. Koehler, Leiden E. J. Brill, 1985), 

.    ,     , 
    met  ø a, veritas, ,   

   , ,     
: 1. Festigheit, Zuverlaessigkeit: Þ rmness, trustworthliness; 2. Bestaendigkeit: 

stability; 3. Treue: faithfulness;   4. Wahrnheit: truth. (…). ,  -
 . ,    ,      -
  , „          (…)”2. 
      . ; .: 

„(…)   met     „  -
”,     „ ”,    ,   , 

      , ,  ,  -
,    ,   ”3. 

  , .      
 ,     ,    

 , , ,      -
  hesed.  ,   met,      -
 ;       „ ,  

     ,  , (…),    -
 ” ( . . — . .)4.   hesed  met -

   ,      ;  
   ,   , : „(…)  -

  , ”5, [   hesed  met ( . .)] 
(  34 : 6).         -

    „   hesed: „   , -
, ”.  ,   ,  

    . 
      met  , 

.  .  (1963)  ,    -
 : . ,       . 

   ,  31  .    
met  : „       :   , , 

 ” (  31 : 6) 6.     
4-   : „   —  ,   ”.    

        / 
.  ,        

1611 .,   ,     God of truth, 
      .   -

 faithful God; .: „Into thy hand I commit my spirit; thou hast redeemed 

2  .  ,      , [ :] .  , 
- . ,  2007, . 476–477. 

3  .  ,   .  ,  2008, . 24.
4 .  ,  .  ,    , Paderborn 1999, . 580. 
5           , . .  ,  2002.
6       , . .  ,  1990.  
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me, O Lord God of truth” (Ps. 31 : 5) 7; „I place myself in your care. You will save 
me, Lord; you are a faithful God” (Ps. 31 : 5) 8. 

Hesed         mercy 
( ),   love.9    - , 

 .  ,   —   hesed,  
  ,  ,   : „hesed ,   -

!”10 .        shows great love 

    [   hesed]     . 
         -

       .   
„  —  ” (1 . 4 : 8, 4 : 16).

,     .     .  -
 ,     „ met  ”,   

  met; .: „ ,     , -
   ” (  36 : 6)11.       

.  (1958)  . : „ , —     ,  
   ” ( . 35 (36) : 6;  . ); „  , -

,  ,    ” ( . 36 : 6; . . ). -
   .,   ’   -

12 ( . , 2007)     (  -
, 2004),   ,    , -

 ( ) .: „ ,    ,     -
” ( . 35 : 6; . . )13; „ ,    ,  
  ” ( . 35 : 6; .  )14.   , -
 .     : ,   -

   (    ),       . 
,    ,      

   .
,        -

       hesed  met. 
.   .   ,    met,  

      , .      -
 ,  .         

’    met    . -
  hesed       (  

),   ’  ,   -
 15    („   ”),    

7    The Holy Bible (the King James Version), London s. a.
8  Good News Bible. The Bible in today’s English version, New York 1976.
9       ,   hesed     love, 
    (1901): Thy lovingkindness, O Jehovah, is in the heavens; 

Thy faithfulness (reacheth) unto the skies (Ps. 36:5)
10 .  , . , . 174.
11       , . .  ,  .    .  -
,  2003.
12  .: ,    ,     .
13  .       , . .  ,  2013.
14  .       , .   

( ),  2004.
15  .  ’  1728 .,   .   . ,  
: „  ,         -
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,   ,   ”16.     11   
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  ,      met  , 

    —    1956 ., 
         , — 

 hesed  met   amour et vérité (   ); .: 
„Yahvé, dans les cieux ton amour, jusqu’aux bnues, ta vérité” (Ps. 36 (5) : 6)17. 

      hesed  met    
 . ,           

    .        
  ; ..: „   , / ,   -

, /     ; /   ! /  -
 !”18; „   . /    , / 

   , /   , /     / 
  19.  ,    -

      ,   
         . 

         
      .   1930-    

  . .     -
  ,       -

 — let the dead bury their dead /      ( . 
8 : 21–22).     —    -

,   20, „    ,  , , ”21. 
       : „      

 : „  , ,      ”.   
 : „   ,      !”22.  

.   ’    :    
   „       ”,    -

           
.         

  ,     metta ( -

,    ,       
  (…)”

16     4 , . .  ,  1907, . 2, . 424.
17 La Bible de Jerusalem, [in:] Electronic resource: http://studybible.info/version/Geneva (20.11.2012).
18 .  .  ,  .   12 .,   1989–1991, . 2, . 102.
19  , . 264.
20 The Wordsworth Dictionary of Classical and Literary Allusions, London 1994, p. 58.
21 .  ,   :       

,  2012, . 170.
22         , . .  ,  2002.
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)  matta ( ).       
     ,        

„     ”23. 
 , ,  ,    ,  -

   elohiym ( ,     ) 
 eliylim (     ,    -
, , )     ( )16:26  -
 95 (96):5,  : „   Yehovah ( )  -

;       elohiym ( ).   elohiym ( ) -
  eliylim ( , ),  Yehovah ( )  ” ( -

 . .). -       -
      ,   

 . 
     ,   V  . -

  eliylim   idol: „For all the gods of the nations are idols, 
but the LORD made the heavens” (   ),   -

         .  -
  eliylim,         -

   „     ,  ,   
  ,      ”24.    

„  — ,     ,   ,   
  ”25. 

        . 
        .  -

    ’ ,    ,  
 eliylim      ,    — . 

       . -
; : „     — ,     ” 

(  16 : 26); „     —  ,    
” (  95 (96) : 5). ,       96 

         .  (1382–
1395),      - ; .: 
„quoniam omnes dii gentium daemonia at vero Dominus caelos fecit26; „For alle the 
goddis of hethene men ben feendis; but the Lord made heuenes”27.  , -

        „  -
 ,     ”,  „  ,  

    ”28.
    . ,     -

    eliylim   ,    96 -
    — ; .: „     — -

,    ”; „     — ,   -
 ”. 

23 G.  M. Lamsa, Idioms in the Bible Explained and a Key to the Original Gospel, London 1985, 
c. 100.

24    2-  .,  1991, . 1, . 284.
25 .  ,  , -  1995, c. 159. 
26 Biblia sacra vulgatae, Antverpiae 1641.
27 Wicliffe’s Bible, [in:] Electronic resource: http://www.biblestudytools.com/wyc/ (14.05.2013).
28 .  ,   . , . , . 366.
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29       4 . …, . 2, . 82.
30      20 ., . . . . . ,   2010, 

. 1, . 582.
31  Nelson’s Illustrated Bible Dictionary, [in:] Electronic resource; PC Study Bible. New Reference 

Library, Copyright (c) 1986 (12.03.2013).
32  Matthew Henry’s Commentary on the Whole Bible, [in:] Electronic resource; PC Study Bible. 

New Refe rence Library, Copyright (c) 1991 (12.03.2013).
33  .  ,  .  ,  :  —   , 

 2013, . 70.
34  .  .  , . … . 2, . 269.
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, ! / ! ! !” / (…)   /   , /   
-   /    / , ,   /  

…35.
    „    ”   -

     ,  ,    
       (  . ), -
     36.     -

   ,        -
 10 : 24;    16 : 16;    1 : 25, 34, 39; 

   11 : 12;    23 : 11. 
  ,  ,    — -

 20,       .   ,  
     .     

  ’        
    .  (  ),  -

      ,    
37 (  ),   . . -   (1581)  

   (1978); .: „ ,     , 
       [  ]” ( . ), „O LORD, save 

the king! Answer us when we call!” (   )38.   
           

.  („ , ,  ;  ,    
”)   : („Give victory to the king, O Lord; answer us when we call”). 

        ,  , 
   .      
           

 ,       39.  
         

    .   (    -
)     (1560) („Save Lord: let the king hear us in 

the day we call”)40     („Save, LORD: let the king hear us when 
we call”).         

  ,       ; .: „ , 
! ,      !” ( . . ), „ , 
!        !” ( . . ), „Save, 

LORD! May the King answer us when we call” (     )41, 
„Save, Jehovah: let the King answer us when we call” (   

)42. 

35  , . 1, . 187.
36 A. Lefevere,  Mother Courage’s Cucumbers. Text, System and Refraction in a Theory of Lit-

erature [in:] Translation Studies Reader, London, New York 2000, p. 233–249.
37          The Book 

of Common Prayers (1662),     . 
38 The Holy Bible. New International Version, New York, 1978. 
39 .  ,  . ,  2004, . 632; Matthew Henry’s Com-

mentary on the Whole Bible, Electronic Database. Copyright (c) 1991.
40 Geneva Bible (1599), [in:] Electronic resource: http://studybible.info/version/Geneva (26.05.2013).
41 The Holy Bible, New King James Version, Nashville 1982.
42 American Standard Version of the Bible, [in:] Electronic resource: http://www.biblestudytools.

com/asv/ (12.03.2013)
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